
 

 

การเปรียบเทยีบค าเรียกญาตพิืน้ฐานของภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียน 
A Comparison of Basic Kinship Terms among ASEAN Languages 

 

อรรถสิทธ์ิ บญุสวสัด์ิ1  
Received 27 June 2020 

Revised 15 July 2020 
Published 1 September 2020 

 

 
บทคัดย่อ 

 
งานวิจยันีมี้วตัถุประสงค์เพ่ือ 1) เปรียบเทียบค าเรียกญาติพืน้ฐานและระบบเครือญาติของภาษาใน

กลุ่มประเทศอาเซียนตัง้แต่รุ่นอายท่ีุอาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 3 รุ่นอาย ุ(รุ่นอายุ+3) ถึงรุ่นอายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลง
มา 3 รุ่นอาย ุ(รุ่นอาย ุ-3) และ 2) อธิบายความเช่ือมโยงระหว่างระบบเครือญาติกบัวฒันธรรมในสังคมของผู้ ท่ี
พูดภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียน โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจากผู้บอกภาษาชาวไทย ลาว กัมพูชา เวียดนาม 
เมียนมา สิงคโปร์ อินโดนีเซีย ฟิลิปปินส์ มาเลเซีย และบรูไน และน ามาวิเคราะห์ด้วยวิธีการวิเคราะห์
องค์ประกอบทางความหมายตามแนวคิดของ Nida (1979) และ Katz and Fodor (1963) ผลการวิจยัพบว่า
ภาษาไทยมีค าเรียกญาติพืน้ฐาน จ านวน 16 ค า ภาษาลาว 18 ค า ภาษาเขมร 14 ค า ภาษาเวียดนาม 16 ค า 
ภาษาพมา่ 20 ค า ภาษาจีนกลาง 33 ค า ภาษาอินโดนีเซีย 16 ค า ภาษาตากาล็อก 15 ค า และภาษามาเลย์ 14 
ค า ส าหรับระบบเครือญาติพบว่า ค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาเขมร พม่า อินโดนีเซีย ตากาล็อก และมาเลย์ มี
การจ าแนกมิตคิวามแตกตา่ง 4 ประการ ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลือด อาย ุและเพศ ค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทย 
ลาว เวียดนาม มีการจ าแนกมิติความแตกตา่ง 5 ประการ ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลือด อาย ุเพศ และฝ่ายพ่อหรือ
แม่ ในขณะท่ีค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาจีนกลาง มีการจ าแนกมิติความแตกต่าง 6 ประการ ได้แก่ รุ่นอาย ุ
สายเลือด อาย ุเพศ ฝ่ายพอ่หรือแม ่และตระกลู  
ค าส าคัญ : ค าเรียกญาตพืิน้ฐาน ระบบเครือญาต ิองค์ประกอบทางความหมาย ภาษาอาเซียน มิติความ
แตกตา่ง 
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Abstract 
 

This research aimed 1) to compare basic kinship terminologies and systems among ASEAN 
languages from the third generation above ego (G+3) to the third generation below ego (G-3), and 
2) to explain the relationship between kinship systems and cultures of the speakers of ASEAN 
languages. The basic kinship terms were collected from native informants in Thailand, Laos, 
Cambodia, Vietnam, Myanmar, Singapore, Indonesia, the Philippines, Malaysia, and Brunei. All 
data were analyzed using the componential analysis approach proposed by Nida (1979) and Katz 
and Fodor (1963). The study found that there were 16 basic kinship terms in Thai, 18 in Lao, 14 in 
Khmer, 16 in Vietnamese, 20 in Burmese, 33 in Mandarin Chinese, 16 in Indonesian, 15 in Tagalog, 
and 14 in Malay. For the basic kinship system, it was found that Khmer, Burmese, Indonesian, 
Tagalog, and Malay kinship terms contained four dimensions of contrast: generation, lineality, age, 
and gender, whereas Thai, Lao, and Vietnamese kinship terms contained five dimensions of 
contrast: generation, lineality, age, gender, and parental side, and Chinese kinship terms contained 
six dimensions of contrast: generation, lineality, age, gender, parental side, and family.   
Keywords : Basic Kinship Terms, Kinship System, Componential Analysis, ASEAN Languages, 
Dimension of Contrast  
 
1. บทน า 

นบัตัง้แตป่ระเทศไทยเข้าร่วมเป็นสมาชิกประชาคมเศรษฐกิจอาเซียน (ASEAN Economic Community 
– AEC) ใน พ.ศ. 2558 ท าให้ประเทศไทยมีการเปิดเสรีทางการค้า การบริการ การลงทนุ และแรงงานฝีมือ  มี
ชาวต่างชาติจากประเทศต่าง ๆ ในแถบอาเซียนซึ่งประกอบด้วยประเทศลาว กัมพูชา เวียดนาม เมียนมา 
มาเลเซีย บรูไน สิงคโปร์ อินโดนีเซีย และฟิลิปปินส์ เข้ามาท างานในประเทศไทยมากขึน้ ถึงแม้ภาษาท่ีได้รับเลือก
ให้เป็นภาษาใช้งาน (working language) ของอาเซียนจะเป็นภาษาองักฤษ แต่ปัจจบุนัจะเห็นว่าประชากรใน
กลุม่ประเทศอาเซียนก็สนใจศกึษาภาษาอาเซียนด้วยเช่นกนั (นิตยา กาญจนะวรรณ, 2556) การศกึษาข้อมลูทัง้
ทางด้านภาษาและวฒันธรรมของแต่ละประเทศ ถือเป็นแนวทางหนึ่งท่ีจะช่วยให้เกิดความเข้าใจระหว่างกนัได้
มากขึน้ เช่น การศึกษาประโยคท่ีใช้ในการทกัทายหรือกล่าวลา การศึกษาค าศพัท์พืน้ฐานเพ่ือใช้ในการส่ือสาร 
การศกึษาระบบเสียงและระบบค าท่ีมีความแตกตา่งกนัในแตล่ะภาษา การศกึษาค าเรียกญาต ิเป็นต้น   

ส าหรับการศกึษาค าเรียกญาติ แม้จะมีงานวิจยัท่ีรวบรวมค าเรียกญาติภาษาต่าง ๆ ในอาเซียนไว้บ้าง
แล้ว แตง่านส่วนใหญ่เป็นการแปลแบบตรงตวั (literal translation) ซึ่งในความเป็นจริง ค าเรียกญาติในภาษา
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หนึ่งไม่สามารถหาค าแปลมาเทียบเคียงแบบหนึ่งตอ่หนึ่ง (one-to-one correspondence) ในอีกภาษาหนึ่งได้
ครบทุกค า เน่ืองจากแต่ละภาษามีระบบค าเรียกญาติท่ีแตกต่างกัน เช่น ค าว่า ‘ลุง’ ในภาษาไทย หมายถึง 
พ่ีชายของพอ่หรือแม ่แตค่ าวา่ ‘tiyo’ ในภาษาตากาล็อก หมายถึง พ่ีชายหรือน้องชายของพอ่เทา่นัน้  

การศึกษาค าเรียกญาติในภาษาต่าง ๆ พบว่างานส่วนใหญ่จะศึกษาเฉพาะภาษาใดภาษาหนึ่งหรือ
เปรียบเทียบเพียงสองภาษาเท่านัน้ ไม่มีการน าหลาย ๆ ภาษาท่ีอยู่ในอาณาบริเวณเดียวกนัมาเปรียบเทียบกนั
ให้เห็นภาพรวม เช่น Jonsson (1999) ศึกษาค าเรียกญาติภาษา Samoan ซึ่งอยู่ในตระกลูภาษาออสโตรนี
เชียน โดยศกึษาเฉพาะด้านโครงสร้างไวยากรณ์ Jonsson ให้เหตผุลว่างานวิจยัเก่ียวกบัค าเรียกญาติส่วนมาก
ศกึษาในด้านความหมายและด้านมานษุยวิทยา ผลการศกึษาพบว่า ค าเรียกญาติในภาษา Samoan จดัอยู่ใน
รูปแบบ Hawaiian ซึง่ใช้ค าเรียกญาติแบบจดักลุ่ม ค าท่ีใช้เรียกพ่ีน้องกบัลกูพ่ีลกูน้องไม่แตกตา่งกนั นอกจากนี ้
Jonsson ยงัพบว่าในบางกรณี ค าเรียกลูกชายและลูกสาวสามารถใช้เรียกหลานชายและหลานสาวได้ด้วย 
เชน่เดียวกบัค าเรียกพอ่และแมท่ี่สามารถใช้เรียกปู่ ย่าตายายและลงุป้าได้เชน่กนั 

งานวิจัยของ Prasithrathsint ส่วนใหญ่จะศึกษาค าเรียกญาติภาษาตระกูลไท โดย Prasithrathsint 
(1990) ศึกษาค าเรียกญาติภาษาไทยมาตรฐานในเชิงสงัคมและวฒันธรรม พบว่ามีการน าไปใช้เป็นค าสรรพ
นาม ค าเรียกขาน และเป็นส่วนหนึ่งของค าประสม โดยค าเรียกญาติท่ีใช้เป็นค าสรรพนามและค าเรียกขานเม่ือ
ใช้พูดกับคนท่ีไม่ใช่ญาติ จะเลือกใช้ค าเรียกญาติทางฝ่ายแม่และค าเรียกญาติท่ีแสดงอาวุโสมากกว่า เช่น น้า 
ยาย เป็นต้น Prasithrathsint (1996) ศกึษาเปรียบเทียบค าเรียกญาตภิาษาไทยมาตรฐานกบัภาษาจ้วงซึ่งอยู่ใน
ตระกูลภาษาเดียวกัน พบว่าค าเรียกญาติในรุ่นอายุท่ีต ่ากว่าผู้พูด (ego) ในภาษาจ้วงเป็นศพัท์ร่วมเชือ้สาย 
(cognate) กบัภาษาไทย ส่วนค าเรียกญาติในรุ่นอายท่ีุสงูกว่าผู้พดูเป็นค ายืมจากภาษาจีน ส่วนการศกึษาโดย
ใช้ทฤษฎีองค์ประกอบทางความหมาย Prasithrathsint (2001) ได้น าค าเรียกญาติภาษาไทยมาตรฐานมา
วิเคราะห์อีกครัง้ ผลการวิเคราะห์พบว่ามีปัจจัยท่ีใช้แยกความแตกต่างของค าเรียกญาติ 5 ประการคือ รุ่นอาย ุ
เพศ การสืบเชือ้สายทางตรง/อ้อม อาย ุและฝ่ายพอ่/แม ่เม่ือน าไปเปรียบเทียบกบังานของ Prapantasiri (1992) 
พบว่าระบบเครือญาติภาษาไทยมาตรฐานมีความคล้ายคลึงกับระบบเครือญาติภาษาไทยถ่ินเชียงใหม่และ
ล าพนู แตแ่ตกตา่งจากถ่ินเชียงรายและล าปาง 

ส าหรับการศึกษาค าเรียกญาติในภาษาจีนกลาง พบว่ามีผู้ ศึกษาจ านวนมาก แต่ส่วนใหญ่จะเป็น
ภาษาจีนกลางในประเทศจีน เช่น McCoy (1970) วิเคราะห์ค าเรียกขานและค าท่ีใช้เรียกแสดงความสมัพนัธ์
ทางเครือญาติกบัตวัผู้พดูในวฒันธรรมจีนในเชิงอรรถศาสตร์ Huang and Jia (2000) และ Qiu (2003) ศกึษา
เปรียบเทียบค าเรียกญาติภาษาจีนกับภาษาอังกฤษโดยพิจารณาทัง้ความสัมพันธ์ทางสายเลือดและการ
แตง่งาน Boonsawasd (2013) ศกึษาอิทธิพลของภาษาจีนกลางท่ีมีตอ่ค าเรียกญาติภาษาปยีู โดยน าค าเครือ
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ญาติภาษาจีนกลางและภาษาปยีูมาเปรียบเทียบกัน ผลการศกึษาพบว่าภาษาปยีูมีระบบเครือญาติท่ีซบัซ้อน
น้อยกวา่ภาษาจีน และมีการยืมค าศพัท์จากภาษาจีนเพียง 3 ค าเทา่นัน้ 

สว่นการศกึษาค าเรียกญาติในภาษาอ่ืน ๆ ในกลุ่มประเทศอาเซียนยงัมีไม่มากนกั ส่วนใหญ่จะเป็นเชิง
บรรยาย และเปรียบเทียบกบัภาษาถ่ินเท่านัน้ เช่น Bradley (1989) ศกึษาค าเรียกลงุ ป้า น้า อา ในภาษาพม่า
ถ่ินตา่ง ๆ พบวา่ในแตล่ะท้องถ่ินมีการใช้ค าแตกตา่งกนัมาก และในบางถ่ินพบว่ามีการแปร (variation) อย่างมี
นยัส าคญั Löffler (1968) ศกึษาค าเรียกญาติภาษาพม่าในเชิงประวตัิ พบว่ารูปแบบของค าเรียกญาติในภาษา
พมา่ดัง้เดมิเป็นแบบ Omaha ซึง่เป็นลกัษณะของภาษาตระกลูจีนทิเบต ตอ่มาได้พฒันามาเป็นแบบ Hawaiian 
ในปัจจบุนั  

นอกจากนี ้การศกึษาค าเรียกญาติ ยงัเป็นการศกึษาทางวฒันธรรมอีกด้วย เน่ืองจากค าเรียกญาติเป็น
ค าแสดงระบบความสมัพนัธ์ทางครอบครัวท่ีมีบทบาทส าคญัในชีวิตประจ าวนั ดงัจะเห็นได้จากค าแรกท่ีมนษุย์
ส่วนใหญ่พูดได้คือค าว่าพ่อหรือแม่ มนุษย์ทุกภาษาล้วนมีค าเรียกญาติเป็นเคร่ืองสะท้อนวัฒนธรรมและ
ประเพณีในแต่ละสงัคม เช่น ภาษาจีนกลางซึ่งมีระบบค าเรียกญาติท่ีซบัซ้อน Boonsawasd (2013) ระบุว่า
ระบบค าเรียกญาติในภาษาจีนกลางสะท้อนให้เห็นถึงวฒันธรรมของชาวจีนท่ีให้ความส าคญักบัระบบอาวุโส 
และยดึถือตระกลูฝ่ายพอ่เป็นหลกั  

ดงันัน้ การศึกษาเปรียบเทียบค าเรียกญาติพืน้ฐานของภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียน โดยพิจารณา
ทัง้ตวัค าศพัท์ และระบบเครือญาติ จะท าให้เราเห็นภาพรวมของระบบเครือญาติในภูมิภาคเอเชียตะวนัออก
เฉียงใต้ ตลอดจนลักษณะทางสังคมและวัฒนธรรมท่ีสะท้อนผ่านค าเรียกญาติได้ชัดเจนขึน้ อันจะน าไปสู่
ความรู้ความเข้าใจทางภาษาและวฒันธรรมของประชาชนในภูมิภาคเอเชียตะวนัออกเฉียงใต้ตามจดุมุ่งหมาย
ของประชาคมอาเซียนต่อไป โดยในงานวิจัยนี ้ผู้ วิจัยเลือกศึกษาเฉพาะค าเรียกญาติตัง้แต่ รุ่นอายุท่ีอาวุโส
ระดบัสงูขึน้ไป 3 รุ่นอาย ุ(รุ่นอายุ+3) ถึงรุ่นอายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลงมา 3 รุ่นอายุ (รุ่นอาย ุ-3) เท่านัน้ เน่ืองจาก
ในการศึกษาน าร่อง (pilot study) ผู้ วิจัยพบว่าหากเป็นรุ่นอายุท่ีสูงหรือต ่ากว่านี ้จะมีการแปรของค าศพัท์
คอ่นข้างสงู โดยผู้ตอบแบบสอบถามสว่นใหญ่จะให้ค าตอบไมต่รงกนัหรือตอบว่าไม่รู้/ไม่แน่ใจเพราะเป็นรุ่นอายุ
ท่ีห่างจากตนเองมากเกินไปจึงไม่เคยใช้ค าดงักล่าว แต่หากอยู่ในช่วงรุ่นอายุท่ีผู้ วิจยัก าหนดจะได้ค าตอบท่ี
ตรงกัน และสามารถน าค าศัพท์ในแต่ละรุ่นอายุมาเปรียบเทียบกันได้ครบทุกภาษา  สอดคล้องกับลักษณะ
งานวิจยัท่ีเป็นการวิจยัเชิงเปรียบเทียบ 
 
2. วัตถุประสงค์การวิจัย 

1. เพ่ือเปรียบเทียบค าเรียกญาติพืน้ฐานและระบบเครือญาติของภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียนตัง้แต่
รุ่นอายท่ีุอาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 3 รุ่นอาย ุ(รุ่นอาย+ุ3) ถึงรุ่นอายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลงมา 3 รุ่นอาย ุ(รุ่นอาย ุ-3)  
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2. เพ่ืออธิบายความเช่ือมโยงระหว่างระบบเครือญาติกบัวฒันธรรมในสงัคมของผู้ ท่ีพดูภาษาในกลุ่ม
ประเทศอาเซียน 

 
3. ขอบเขตการวิจัย 

ศึกษาค าเรียกญาติพืน้ฐานเฉพาะค าท่ีใช้แสดงความสมัพนัธ์ทางเครือญาติกับตวัผู้พูด  (reference 
terms) โดยเก็บรวบรวมข้อมูลจากภาษาไทย (ประเทศไทย) ภาษาอินโดนีเซีย (ประเทศอินโดนีเซีย) ภาษา
มาเลย์ (ประเทศมาเลเซีย, บรูไน) ภาษาตากาล็อก (ประเทศฟิลิปปินส์) ภาษาจีนกลาง (ประเทศสิงคโปร์) 
ภาษาเวียดนาม (ประเทศเวียดนาม) ภาษาพม่า (ประเทศเมียนมา) ภาษาลาว (ประเทศลาว) และภาษาเขมร 
(ประเทศกมัพชูา) โดยใช้ผู้บอกภาษา (Informant) ภาษาละ 2 คน 

 
4. นิยามศัพท์เฉพาะ 

ระบบเครือญาติ  (kinship system) หมายถึง ระบบเครือข่ายความสมัพนัธ์ของกลุ่มคนท่ีเก่ียวข้องกนั
โดยทางสายเลือด หรือการแต่งงาน การก าหนดบทบาทของสมาชิกในครอบครัว รวมถึงระบบของการจ าแนก
เครือญาติตามมิติตา่งๆ เช่น อาย ุ(age) เพศ (gender) รุ่นอาย ุ(generation)  ความเก่ียวดองทางฝ่ายพ่อแม ่
(parental side) ฯลฯ 

ค าเรียกญาติ (kinship term) หมายถึง ค าท่ีใช้เรียกบคุคลท่ีมีความสมัพนัธ์ทางเครือญาติ จ าแนกได้
เป็น 2 ประเภทคือค าเรียกญาตพืิน้ฐาน และค าเรียกญาตไิมพื่น้ฐาน  

ค าเรียกญาติพืน้ฐาน (basic kinship term) หมายถึง ค าท่ีใช้เรียกบุคคลท่ีมีความเก่ียวดองกนัทาง
สายโลหิต เชน่ พอ่ แม ่ลงุ ป้า น้า อา  

ค าเรียกญาติไม่พืน้ฐาน (non-basic kinship term) หมายถึง ค าท่ีใช้เรียกบคุคลท่ีมีความเก่ียวดองกนั
ทางการแตง่งาน เชน่ สามี ภรรยา ลกูเขย พ่ีสะใภ้ น้องเขย แมย่าย 

 
5. วิธีด าเนินการวิจัย 

วิธีด าเนินการวิจยัมีดงันี ้
การคัดเลือกผู้บอกภาษา 
ผู้ วิจัยคดัเลือกผู้ บอกภาษาโดยพิจารณาจากคุณสมบตัิต่อไปนี ้1) ผู้บอกภาษาต้องใช้ภาษาไทย 

(ส าหรับผู้บอกภาษาชาวไทย) ภาษาอินโดนีเซีย (ส าหรับผู้บอกภาษาชาวอินโดนีเซีย) ภาษามาเลย์ (ส าหรับผู้
บอกภาษาชาวมาเลเซีย และบรูไน) ภาษาตากาล็อก (ส าหรับผู้บอกภาษาชาวฟิลิปปินส์) ภาษาจีนกลาง 
(ส าหรับผู้บอกภาษาชาวสิงคโปร์) ภาษาเวียดนาม (ส าหรับผู้บอกภาษาชาวเวียดนาม) ภาษาพม่า (ส าหรับผู้
บอกภาษาชาวพม่า) ภาษาลาว (ส าหรับผู้ บอกภาษาชาวลาว) และภาษาเขมร (ส าหรับผู้ บอกภาษาชาว
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กมัพูชา) เป็นภาษาแม่ เหตท่ีุผู้ วิจยัเลือกภาษาจีนกลางส าหรับผู้บอกภาษาชาวสิงคโปร์ เน่ืองจากในประเทศ
สิงคโปร์มีสดัสว่นประชากรเชือ้ชาตจีินมากท่ีสดุถึงร้อยละ 76 สว่นเชือ้ชาติมาเลย์ และอินเดีย มีเพียงร้อยละ 14 
และ 8.3 ตามล าดบั (ส านกัอาเซียน กรมเจรจาการค้าระหว่างประเทศ กระทรวงพาณิชย์, 2551) 2) ผู้บอก
ภาษาต้องมีอายตุัง้แต ่40 ปีขึน้ไป เพ่ือจะได้รู้จกัค าเรียกญาติในภาษาของตนเองได้เป็นอย่างดี 3) ผู้บอกภาษา
ต้องเกิดและเติบโตในประเทศเจ้าของภาษา เพ่ือไม่ให้เกิดปัจจยัการแทรกแซงภาษา  4) ผู้บอกภาษาต้องมิใช่
บุคคลท่ีเป็นก าพร้าหรือไม่มีครอบครัว เพราะหากผู้ บอกภาษาอยู่ตัวคนเดียวไม่มีญาติพ่ีน้อง ผู้ บอกภาษา
อาจจะรู้จกัค าเรียกญาติไม่มากพอ ส าหรับในด้านเพศ ผู้วิจยัไม่ได้น ามาพิจารณาเน่ืองจากไม่มีผลตอ่ค าเรียก
ญาตพืิน้ฐาน 

เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัย 
1) รายการความหมายแสดงความสมัพนัธ์ทางเครือญาติ จ านวน 48 ความหมาย ท่ีผ่านการตรวจสอบ

จากผู้ เช่ียวชาญ จ าแนกเป็น รุ่นอายท่ีุอาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 3 รุ่นอาย ุ(รุ่นอาย ุ+3) จ านวน 8 ความหมาย รุ่น
อายท่ีุอาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 2 รุ่นอาย ุ(รุ่นอาย ุ+2) จ านวน 4 ความหมาย รุ่นอายท่ีุอาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 1 รุ่น
อาย ุ(รุ่นอาย ุ+1) จ านวน 10 ความหมาย รุ่นตวัเอง (รุ่นอาย ุ0) จ านวน 4 ความหมาย รุ่นอายท่ีุอาวุโสระดบั
ต ่าลงมา 1 รุ่นอาย ุ(รุ่นอาย ุ-1) จ านวน 10 ความหมาย รุ่นอายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลงมา 2 รุ่นอาย ุ (รุ่นอาย ุ-2) 
จ านวน 4 ความหมาย และรุ่นอายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลงมา 3 รุ่นอาย ุ(รุ่นอาย ุ-3) จ านวน 8 ความหมาย 

2) แผนภูมิแสดงความสมัพนัธ์ทางเครือญาติประกอบการสอบถามข้อมลู  เรียงจากรุ่นอาย ุ+3 ถึงรุ่น
อาย ุ-3 

3) กรอบประโยค (sentence frame) “เขาเป็น.....................ของฉัน” ให้ผู้บอกภาษาเติมรายการค า
เรียกญาติลงไปเพ่ือป้องกันความสับสนระหว่างค าท่ีใช้แสดงความสัมพันธ์ทางเครือญาติกับตัวผู้ พูด 
(reference terms) และค าเรียกขาน (address terms)  

การเก็บรวบรวมข้อมูล 
ผู้วิจยัสมัภาษณ์ผู้บอกภาษาโดยชีส้ญัลกัษณ์แทนตวัญาติในแผนภมูิแสดงความสมัพนัธ์ทางเครือญาติ 

และให้ผู้บอกภาษาระบคุวามสมัพนัธ์ทางเครือญาตติามกรอบประโยคท่ีก าหนดให้ ในการชีส้ญัลกัษณ์ จะเร่ิมชี ้
จากสัญลกัษณ์แทนตวัญาติท่ีใกล้ชิดกับรุ่นตวัเอง (รุ่นอายุ 0) มากท่ีสุดก่อน เพ่ือไม่ให้ผู้บอกภาษาสับสน 
จากนัน้จงึบนัทกึข้อมลูด้วยสทัอกัษรสากล (international phonetic alphabet) หากผู้บอกภาษาทัง้ 2 คนในแต่
ละภาษาให้ข้อมลูแตกตา่งกนั ผู้วิจยัจะหาผู้บอกภาษาเพิ่มอีก 1 คนเพ่ือตรวจสอบความถกูต้องของข้อมลู 

การวิเคราะห์ข้อมูล 
ผู้วิจยัน าข้อมูลทัง้หมดมาวิเคราะห์ด้วยวิธีการวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมาย (componential 

analysis) ตามแนวคิดของ Nida (1979) และ Katz and Fodor (1963) โดยเร่ิมจากการวิเคราะห์ความหมาย
ของค าเรียกญาติแต่ละค า ก าหนดหามิติความแตกตา่ง (dimension of contrast) ของค าเรียกญาติทัง้หมด เช่น 
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สายเลือด เพศ ฝ่ายพ่อหรือแม่ และระบุองค์ประกอบทางความหมายของค าเรียกญาติโดยใช้อรรถลักษณ์ 
จากนัน้จึงน าเสนอค าเรียกญาติท่ีวิเคราะห์องค์ประกอบทางความหมายแล้วในรูปตารางแสดงความหมายของ
ค าเรียกญาติ ในการน าเสนอผลการวิจยั ผู้วิจยัยึดตามอรรถสิทธ์ิ บญุสวสัดิ์ และสมทรง บรุุษพฒัน์ (2561) โดย
ใช้อกัษรย่อแทนรายการความหมายแสดงความสมัพนัธ์ทางเครือญาติ เช่น Fa = พ่อ (father), Mo = แม ่
(mother), Br (o) = พ่ีชาย (older brother), Br (y) = น้องชาย (younger brother), Si (o) = พ่ีสาว (older 
sister), Si (y) = น้องสาว (younger sister), So = ลกูชาย (son), Da = ลกูสาว (daughter), Fa Mo = แม่ของ
พ่อ (father’s mother), Fa Br (o) = พ่ีชายของพ่อ (father’s older brother) และใช้อกัษรย่อแทนรุ่นอาย ุเช่น รุ่น
อาย ุ+3 = G+3, รุ่นอาย ุ0 = G0 

 
6. ผลการวิจัย 
ค าเรียกญาตพิืน้ฐานและระบบเครือญาตขิองภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียน 

ผลการวิจยัพบวา่ภาษาไทยมีค าเรียกญาตพืิน้ฐาน จ านวน 16 ค า ภาษาลาว 18 ค า ภาษาเขมร 14 ค า 
ภาษาเวียดนาม 16 ค า ภาษาพมา่ 20 ค า ภาษาจีนกลาง 33 ค า ภาษาอินโดนีเซีย 16 ค า ภาษาตากาล็อก 15 
ค า และภาษามาเลย์ 14 ค า ดงัตารางท่ี 1 

 
ตารางท่ี 1 รายการค าเรียกญาตภิาษาในกลุม่ประเทศอาเซียน 

ภาษา ค าเรียกญาติ 
ภาษาไทย , , , , , , , , , , , , , 

, ,  
ภาษาลาว , , , , , , , , , 

, , , , , , , ,   
ภาษาเขมร , , , , , , , , , , , 

, ,  
ภาษา
เวียดนาม 

, , , , , , , , , , , , , , ,  

ภาษาพมา่ , , , , , , , , , , 
, , , , , , , , ,  

ภาษาจีนกลาง zeng zu fu, zeng zu mu, wai zeng zu fu, wai zeng zu mu, zu 

fu, zu mu, wai zu fu, wai zu mu, fu qin, mu qin, bo fu, shu 

fu, gu mu, jiu fu, yi mu, ge ge, jie jie, di di, mei mei, er zi,  
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ภาษา ค าเรียกญาติ 

nu er, zhi zi, zhi nu , wai sheng, wai sheng nu, sun zi, sun nu, 
wai sun, wai sun nu , zeng sun zi, zeng sun nu , zeng wai sun, 

zeng wai sun nu  
ภาษา
อินโดนีเซีย 

 ,  , , , , , 
, , , , , , , 
, ,   

ภาษาตา
กาล็อก 

  ,   , , , , , , 
, , , , , , ,   
 

ภาษามาเลย์ , , , , ,  , 
 , , , , ,  , 
,  

 
ส าหรับระบบเครือญาตพิบวา่ ค าเรียกญาตพืิน้ฐานภาษาเขมร พม่า อินโดนีเซีย ตากาล็อก และมาเลย์ 

มีการจ าแนกมิติความแตกต่าง 4 ประการ ได้แก่ รุ่นอายุ สายเลือด อายุ และเพศ ค าเรียกญาติพืน้ฐาน
ภาษาไทย ลาว เวียดนาม มีการจ าแนกมิติความแตกตา่ง 5 ประการ ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลือด อาย ุเพศ และ
ฝ่ายพ่อหรือแม่ ในขณะท่ีค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาจีนกลาง มีการจ าแนกมิติความแตกตา่ง 6 ประการ ได้แก่ 
รุ่นอาย ุสายเลือด อาย ุเพศ ฝ่ายพอ่หรือแม ่และตระกลู ดงัแสดงในตารางท่ี 2 - 4 
ตารางท่ี 2 ภาษาท่ีจ าแนกมิตคิวามแตกตา่งของค าเรียกญาตพืิน้ฐาน 4 ประการ 

 ภาษาเขมร            ภาษาพมา่ 
 
 
 
 
 
 
 
 



อรรถสิทธ์ิ บญุสวสัด์ิ 52 

 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

          ภาษาอินโดนิเซีย                      ภาษาตากาล็อก                   ภาษามาเลย์ 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
จากตารางท่ี 2 จะเห็นวา่ค าเรียกญาตพืิน้ฐานทัง้ 5 ภาษาไมมี่การจ าแนกมิติความแตกตา่งในด้านฝ่าย

พ่อหรือแม่ ภาษาตากาล็อกและภาษามาเลย์มีการจ าแนกมิติความแตกต่างด้านอายุเฉพาะในรุ่นตวัเอง (รุ่น
อายุ 0) เท่านัน้ ภาษาเขมรจ าแนกมิติความแตกต่างด้านเพศน้อยท่ีสุด โดยพบเฉพาะในรุ่นอายุ+2 และรุ่น
อาย+ุ1 ในขณะท่ีภาษาพมา่จ าแนกมิตคิวามแตกตา่งด้านเพศมากท่ีสดุตัง้แตรุ่่นอาย ุ+3 ถึงรุ่นอาย ุ-1  
 
ตารางท่ี 3 ภาษาท่ีจ าแนกมิตคิวามแตกตา่งของค าเรียกญาตพืิน้ฐาน 5 ประการ  
       ภาษาไทย                       ภาษาลาว                                                     ภาษาเวียดนาม 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
จากตารางท่ี 3 สงัเกตได้ว่าถึงแม้ค าเรียกญาติพืน้ฐานทัง้ 3 ภาษาจะมีการจ าแนกมิติความแตกตา่ง 5 

ประการเท่ากนั แต่ระบบเครือญาติมีทัง้ลกัษณะท่ีคล้ายและแตกตา่งกนั ในรุ่นอายุ +3 และรุ่นอาย ุ-1 ถึงรุ่น
อาย ุ-3 ทัง้ 3 ภาษามีระบบคล้ายกนั ค าท่ีใช้เรียกญาติสายข้างในรุ่นอาย ุ-1 เป็นค าเดียวกบัค าเรียกญาติในรุ่น
อาย ุ-2 สว่นท่ีแตกตา่งกนั พบในรุ่นอาย ุ+2 ถึงรุ่นอาย ุ0 



อรรถสิทธ์ิ บญุสวสัด์ิ 53 

 

วารสารวจนะ ปีที ่8 ฉบบัที ่2 (กรกฎาคม – ธนัวาคม 2563) 

 
 
ตารางท่ี 4 ภาษาท่ีจ าแนกมิตคิวามแตกตา่งของค าเรียกญาตพืิน้ฐาน 6 ประการ 

ภาษาจีนกลาง 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
จากตารางท่ี 4 จะเห็นว่าค าเรียกญาติภาษาจีนกลางจ าแนกมิติความแตกตา่งมากกว่าค าเรียกญาติ

ภาษาอ่ืน ๆ ในอาเซียน โดยมีการจ าแนกด้านตระกูลเพิ่มเข้ามา กล่าวคือค าเรียกญาติ ท่ีอยู่ในสายตระกูล
เดียวกนักบันอกสายตระกลู (ตา่งนามสกลุ) จะแตกตา่งกนั เช่น sun zi ‘ลกูชายของลกูชาย (So So)’ กบั wai 

sun ‘ลกูชายของลกูสาว (Da So)’ โดยค าว่า ‘wai’外 [wài] ในภาษาจีนมีความหมายว่า ‘นอก’ ซึ่งเม่ือปรากฏ
ในค าเรียกญาตจิะแสดงให้เห็นวา่ผู้ ท่ีถกูเรียกเป็นคนนอกสายตระกลู 

 
การเปรียบเทียบค าเรียกญาตพิืน้ฐานของภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียน 

ผู้วิจยัเปรียบเทียบค าเรียกญาติพืน้ฐานในแตล่ะรุ่นอาย ุโดยเร่ิมตัง้แต่ รุ่นอายุท่ีอาวุโสระดบัสงูขึน้ไป 3 
รุ่นอาย ุ(รุ่นอาย+ุ3) ถึงรุ่นอายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลงมา 3 รุ่นอาย ุ(รุ่นอาย ุ-3) ดงันี ้

1. รุ่นอายุท่ีอาวุโสระดับสูงขึน้ไป 3 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ+3) 
ค าเรียกญาติภาษาไทย ลาว เขมร เวียดนาม และมาเลย์ ไม่มีการจ าแนกมิติความแตกต่างด้าน

สายเลือด อาย ุเพศ ฝ่ายพ่อหรือแม่ และตระกูล ในขณะท่ีภาษาพม่า อินโดนีเซีย และตากาล็อกมีการจ าแนก
ด้านเพศ สว่นภาษาจีนกลาง จ าแนกด้านเพศและตระกลู ดงัแสดงในตารางท่ี 5 
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ตารางท่ี 5 ค าเรียกญาตพืิน้ฐานภาษาอาเซียนรุ่นอายุ +3 

ความหมาย 
ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จีนกลาง อินโดนีเซี

ย 
ตากาล็อก มาเลย์ 

Fa Fa Fa, 
Fa Mo Fa 

    

 zeng zu fu 
 
 

  
 

 

Fa Fa Mo, 
Fa Mo Mo 

 zeng zu 

mu 

 
 

  
 

Mo Fa Fa, 
Mo Mo Fa 

 wai zeng 

zu fu 

 
 

  
 

Mo Fa Mo, 
Mo Mo Mo 

 wai zeng 

zu mu 

 
 

  
 

 
2. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับสูงขึน้ไป 2 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ +2) 
ค าเรียกญาติภาษาไทยและภาษาลาวมีการจ าแนกฝ่ายพ่อหรือแม่ และเพศ ในขณะท่ีภาษาเขมร 

เวียดนาม พม่า อินโดนีเซีย ตากาล็อก และมาเลย์ จ าแนกความแตกตา่งเฉพาะด้านเพศเท่านัน้ ส่วนภาษาจีน
กลางจ าแนกฝ่ายพอ่หรือแม ่เพศ และตระกลู ดงัแสดงในตารางท่ี 6 

 
ตารางท่ี 6 ค าเรียกญาตพืิน้ฐานภาษาอาเซียนรุ่นอายุ +2 

ความหมาย 
ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จีนกลาง อินโดนีเซีย ตา

กาล็อก 
มาเลย์ 

Fa  Fa    
   

zu fu    
Mo Fa   wai zu fu 

Fa  Mo   
   

zu mu    
Mo Mo   wai zu mu 

 
จากตาราง ค าว่า  และ  ในภาษาไทยมีเสียงใกล้เคียงกบั  และ  ในภาษาเขมร แต่

ในด้านความหมายจะแตกต่างกัน กล่าวคือในภาษาไทย  หมายถึงพ่อของแม่ (Mo Fa) และ  
หมายถึงแม่ของแม่ (Mo Mo) ในขณะท่ีภาษาเขมร  หมายถึงพ่อของแม่ (Mo Fa) และพ่อของพ่อ (Fa Fa)’ 
ส่วน  จะหมายถึงแม่ของแม่ (Mo Mo) และแม่ของพ่อ (Fa Mo) ส าหรับภาษาจีนกลาง  wai zu fu ‘พ่อ
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ของแม่ (Mo Fa)’ และ wai zu mu ‘แม่ของแม่ (Mo Mo)’ เป็นการจ าแนกตามสายตระกลู โดยถือว่าทัง้ 2 คนนี ้
เป็นคนนอกสายตระกลูเพราะเป็นญาตฝ่ิายแม่ 
   

3. รุ่นอายุท่ีอาวุโสระดับสูงขึน้ไป 1 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ +1) 
ในญาตสิายตรง ทกุภาษามีการจ าแนกมิตคิวามแตกตา่งด้านเพศ ส่วนญาติสายข้าง มีเพียงภาษาไทย 

ลาว และเวียดนามท่ีจ าแนกฝ่ายพ่อหรือแม่ ในขณะท่ีภาษาอ่ืน ๆ จ าแนกเฉพาะด้านอายุและเพศ ดงัแสดงใน
ตารางท่ี 7 

 
ตารางท่ี 7 ค าเรียกญาตพืิน้ฐานภาษาอาเซียนรุ่นอายุ +1 

ความหมาย ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จีนกลาง อินโดนีเซีย ตากาล็อก มาเลย์ 
Fa       fu qin    
Mo      mu qin    
Fa Br (o), 
  

     bo fu  
 

 
 

Fa Br (y)      shu fu  
Fa Si (o),       

gu mu 
 

 
 

 Fa Si (y)       
Mo Br (o)      

jiu fu 
 

 
 

 Mo Br (y)       
Mo Si (o)      

yi mu 
 

 
 

 Mo Si (y)       
จากตาราง ค าเรียกญาติสายข้างในภาษาตากาล็อกและมาเลย์มีเพียง 2 ค า เน่ืองจากจ าแนกเฉพาะ

ด้านเพศเทา่นัน้ สว่นภาษาลาว เวียดนาม และจีนกลางมีจ านวนค าเรียกญาตสิายข้างมากท่ีสดุจ านวน 5 ค า 
 
4. รุ่นตัวเอง (รุ่นอายุ 0) 
ในรุ่นตวัเอง ส าหรับผู้ ท่ีมีอายมุากกว่าตวัเอง มีเฉพาะค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาไทย ภาษาเขมร และ

ภาษาอินโดนีเซียท่ีไม่มีการจ าแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศ ส่วนผู้ ท่ีมีอายุน้อยกว่าตวัเอง มีเพียงภาษาพม่า
และจีนกลางท่ีจ าแนกมิตคิวามแตกตา่งด้านเพศ ดงัแสดงในตารางท่ี 8 
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ตารางท่ี 8 ค าเรียกญาตพืิน้ฐานภาษาอาเซียนรุ่นอายุ 0 
ความหมาย ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จีนกลาง อินโดนีเซีย ตากาล็อก มาเลย์ 
Br (o) 

 
 

 
  ge ge   

  
Si (o)    jie jie   
Br (y) 

    
 di di 

    
Si (y)  mei 

mei 
 
5. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 1 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ -1) 
ในรุ่นอายุ -1 ค าท่ีใช้เรียกลูกชายและลูกสาว มีเพียงภาษาพม่าและภาษาจีนกลางเท่านัน้ท่ีจ าแนก

ความแตกต่างด้านเพศ ส่วนค าท่ีใช้เรียกลูกของพ่ีหรือน้อง ภาษาพม่าจ าแนกมิติความแตกต่างด้านเพศ 
ในขณะท่ีภาษาจีนกลางจ าแนกทัง้ด้านเพศและตระกลู ดงัแสดงในตารางท่ี 9 

 
ตารางท่ี 9 ค าเรียกญาตพืิน้ฐานภาษาอาเซียนรุ่นอายุ -1 

ความหมาย ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จีนกลาง อินโดนีเซีย ตากาล็อก มาเลย์ 
So 

    
 er zi    

Da  nu er 

Br (o) So 

    

 
zhi zi 

 
 

 
 

 

Br (y) So 
Si (o) So wai 

sheng Si (y) So 
Br (o) Da 

 

zhi nu  
Br (y) Da 
Si (o) Da wai 

sheng 

nu 
Si (y) Da 

ส าหรับภาษาจีนกลาง wai sheng ‘ลกูชายของพ่ีสาว (Si (o) So) / ลกูชายของน้องสาว (Si (y) So)’ 
และ wai sheng nu ‘ลกูสาวของพ่ีสาว (Si (o) Da) / ลกูสาวของน้องสาว (Si (y) Da)’ จดัเป็นคนนอกสาย
ตระกลูเพราะพ่ีสาวและน้องสาวไปแตง่งานกบัคนตระกลูอ่ืน 
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6. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 2 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ -2) 
มีเฉพาะค าเรียกญาตภิาษาจีนกลางเทา่นัน้ท่ีจ าแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศและตระกลู ดงัแสดงใน

ตารางท่ี 10 
 

ตารางท่ี 10 ค าเรียกญาตพืิน้ฐานภาษาอาเซียนรุ่นอายุ -2 
ความหมาย ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จีนกลาง อินโดนีเซีย ตากาล็อก มาเลย์ 
So So 

     

sun zi 

   

So Da sun nu 

Da So wai 

sun 

Da Da wai 

sun nu 
จากตาราง ค าวา่ wai sun ‘ลกูชายของลกูสาว (Da So) และ wai sun nu  ‘ลกูสาวของลกูสาว (Da Da)’ 

จดัเป็นคนนอกสายตระกลูเพราะลกูสาวไปแตง่งานกบัคนตระกลูอ่ืน 
 

7. รุ่นอายุที่อาวุโสระดับต ่าลงมา 3 รุ่นอายุ (รุ่นอายุ -3) 
มีเฉพาะค าเรียกญาตภิาษาจีนกลางเทา่นัน้ท่ีจ าแนกมิตคิวามแตกตา่งด้านเพศและตระกลู ดงัแสดงใน

ตารางท่ี 11  
 

ตารางท่ี 11 ค าเรียกญาตพืิน้ฐานภาษาอาเซียนรุ่นอายุ -3 
ความหมาย ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จีนกลาง อินโดนีเซีย ตากาล็อก มาเลย์ 

So So So 

  
 
   

zeng 

sun zi 

 
 

  
 

 

So So Da zeng 

sun nu  
So Da So zeng 

wai 

sun 

Da So So 
Da Da So 
So Da Da zeng 

wai Da So Da 
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ความหมาย ไทย ลาว เขมร เวียดนาม พม่า จีนกลาง อินโดนีเซีย ตากาล็อก มาเลย์ 
Da Da Da sun nu 

จากตาราง ค าวา่ zeng wai sun ‘ลกูชายของลกูสาวของลกูชาย (So Da So) / ลกูชายของลกูชายของ
ลกูสาว (Da So So) / ลกูชายของลกูสาวของลกูสาว (Da Da So) และ zeng wai sun nu  ‘ลกูสาวของลกูสาว
ของลกูชาย (So Da Da) / ลกูสาวของลกูชายของลกูสาว (Da So Da) / ลกูสาวของลกูสาวของลกูสาว (Da Da 
Da) จดัเป็นคนนอกสายตระกลู 

ส าหรับค าศพัท์ท่ีไม่มีการจ าแนกเพศในรุ่นอายตุา่ง ๆ ในบางภาษาสามารถระบเุพศได้โดยการเตมิค าท่ี
มีความหมายวา่เพศหญิงหรือเพศชายในต าแหนง่ท้ายค า ดงัตารางท่ี 12 

 
ตารางท่ี 12 ค าแสดงเพศชายและเพศหญิง 

ภาษา ผู้ชาย ผู้หญิง 
ไทย   
ลาว   
เขมร   

เวียดนาม   
อินโดนีเซีย   
ตากาล็อก   
มาเลย์   

 
เชน่ ค าว่า   ‘ลกูสาว’ ในภาษาไทย ในภาษาลาว เขมร เวียดนาม อินโดนีเชีย ตากาล็อก 

และมาเลย์ จะพดูวา่   ,  ,  ,  ,   
,   ตามล าดบั   

  
7. สรุปและอภปิรายผล 

ผลการศกึษาเปรียบเทียบค าเรียกญาติพืน้ฐานและระบบเครือญาติของภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียน
ตัง้แตรุ่่นอายท่ีุอาวโุสระดบัสงูขึน้ไป 3 รุ่นอาย ุ(รุ่นอาย+ุ3) ถึงรุ่นอายท่ีุอาวโุสระดบัต ่าลงมา 3 รุ่นอาย ุ(รุ่นอาย ุ-
3) พบว่าภาษาจีนกลางมีจ านวนค าเรียกญาติมากท่ีสุดถึง 33 ค า รองลงมาคือภาษาพม่ามีจ านวน 20 ค า 
ภาษาลาว 18 ค า ภาษาไทย ภาษาเวียดนาม และภาษาอินโดนีเซีย 16 ค า ภาษาตากาล็อก 15 ค า และภาษา
เขมรและภาษามาเลย์ มีจ านวน 14 ค า ส าหรับระบบเครือญาติ จากการเปรียบเทียบในจ านวน 9 ภาษา พบว่า
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ไมมี่ภาษาใดท่ีมีระบบเหมือนกนั 100% แตมี่ความใกล้เคียงกนัในบางรุ่นอาย ุโดยเฉพาะรุ่นอาย ุ-1 ถึงรุ่นอาย ุ-
3 ซึ่งผู้วิจยัคิดว่าเป็นเร่ืองสากลลกัษณ์ภาษา (language universal) ท่ีภาษาส่วนใหญ่จะไม่มีความซบัซ้อนใน
การใช้ค าเรียกญาตใินรุ่นอาย ุ-1 ถึงรุ่นอาย ุ-3  

ในการจ าแนกมิติความแตกต่าง พบว่าค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาเขมร พม่า อินโดนีเซีย ตากาล็อก 
และมาเลย์ มีการจ าแนกมิติความแตกต่าง 4 ประการ ได้แก่ รุ่นอายุ สายเลือด อายุ และเพศ ค าเรียกญาติ
พืน้ฐานภาษาไทย ลาว เวียดนาม มีการจ าแนกมิติความแตกตา่ง 5 ประการ ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลือด อาย ุเพศ 
และฝ่ายพ่อหรือแม่ ในขณะท่ีค าเรียกญาติพืน้ฐานภาษาจีนกลาง มีการจ าแนกมิติความแตกตา่ง 6 ประการ 
ได้แก่ รุ่นอาย ุสายเลือด อาย ุเพศ ฝ่ายพอ่หรือแม ่และตระกลู 

หากพิจารณาท่ีตวัค าศพัท์จะพบวา่บางภาษามีค าเรียกญาตท่ีิใกล้เคียงกนั เชน่ ภาษาไทยกบัภาษา
ลาว ภาษามาเลย์ ตากาล็อก และอินโดนีเซีย ทัง้นีน้า่จะเน่ืองมาจากภาษาเหลา่นีอ้ยูใ่นตระกลูภาษาเดียวกนั 
ดงัแสดงในตารางท่ี 13 
 
ตารางท่ี 13 การจดัตระกลูภาษาของภาษาในกลุม่ประเทศอาเซียน 

ตระกูลภาษา ภาษาในกลุ่มประเทศอาเซียน 
ไท-กะได ภาษาไทย, ภาษาลาว 
ออสโตรเอเชียติก ภาษาเวียดนาม, ภาษาเขมร 
จีน-ทิเบต ภาษาจีนกลาง, ภาษาพมา่ 
ออสโตรนีเชียน ภาษาอินโดนีเซีย, ภาษามาเลย์, ภาษาตากาล็อก 
 

จากตาราง จะเห็นว่าภาษาไทยและภาษาลาวจดัอยู่ในตระกูลภาษาไท-กะได ส่วนภาษามาเลย์ ตา
กาล็อก และอินโดนีเซียอยูใ่นตระกลูภาษาออสโตรนีเชียน ดงันัน้เสียงและค าศพัท์ท่ีพบในค าเรียกญาติพืน้ฐาน
ของภาษาเหลา่นีจ้งึมีความใกล้เคียงกนัมาก 

ส าหรับในด้านวฒันธรรม กลุ่มประเทศสมาชิกอาเซียนสามารถจ าแนกได้เป็น 3 กลุ่มวฒันธรรมหลกั
ตามลักษณะท่ีตัง้ซึ่งสะท้อนวิถีชีวิตวัฒนธรรมท่ีสัมพันธ์กับสภาพแวดล้อม  ดังนี ้(ส านักงานปลัดกระทรวง
วฒันธรรม, 2563) 

1) กลุม่วฒันธรรมลุม่น า้โขง (ไทย-ลาว-เขมร-พม่า-เวียดนาม) ในกลุ่มนี ้ประเทศไทย ลาว และกมัพชูา
มีรากวฒันธรรมเดียวกนั จงึมีความพ้องของวฒันธรรมมากกวา่ประเทศพม่าและเวียดนามซึ่งได้รับอิทธิพลจาก
ประเทศจีน  
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2) กลุ่มวฒันธรรมมาเลเซีย-อินโดนีเซีย-บรูไน ดารุสซาลาม-สิงคโปร์ ประชาชนส่วนใหญ่ในประเทศ
มาเลเซีย อินโดนีเซีย และบรูไน ดารุสซาลาม นบัถือศาสนาอิสลาม มีวฒันธรรมประเพณี ศิลปะ การแสดง 
คล้ายคลึงกัน ในขณะท่ีประเทศสิงคโปร์เป็นสงัคมผสมผสานระหว่างจีน-มาเลย์-อินเดีย ดงันัน้ จึงมีความ
หลากหลายของวฒันธรรมมากกว่าทัง้ทางด้านอาหาร การแต่งกาย ตลอดจนการเซ่นไหว้วิญญาณบรรพบรุุษ 
และความเช่ือในเร่ืองเทพเจ้าท่ีแตกตา่งกนัไป 

3) กลุ่มวฒันธรรมฟิลิปปินส์ แม้ว่าภูมิประเทศของอินโดนีเซียและฟิลิปปินส์จะมีความคล้ายคลึงกัน 
แต่วัฒนธรรมของฟิลิปปินส์เป็นเอกลักษณ์เฉพาะท่ีผสมผสานระหว่างตะวันตกและตะวันออก โดยได้รับ
อิทธิพลจากประเทศสเปน ซึ่งเป็นเจ้าอาณานิคมมาเป็นระยะเวลานาน ขณะเดียวกันก็มีการผสมผสาน
วฒันธรรมพืน้เมืองเข้าไปด้วย 

อย่างไรก็ตาม หากพิจารณาเฉพาะวฒันธรรมท่ีสะท้อนให้เห็นผ่านค าเรียกญาติ พบว่าภาษาในกลุ่ม
ประเทศสมาชิกอาเซียนมีการเน้นระบบอาวุโสเป็นลักษณะร่วมทางวัฒนธรรม โดยสังเกตได้จากในรุ่นอายุ
เดียวกัน ทุกภาษามีการจ าแนกมิติความแตกต่างด้านอายุ เช่น รุ่นอายุ 0 ทุกภาษามีค าท่ีใช้เรียกพ่ีและน้อง
ต่างกันชดัเจน หรือในรุ่นอายุ +1 ทุกภาษายกเว้นภาษาตากาล็อกและมาเลย์ มีการจ าแนกด้านอายุเช่นกัน 
ลกัษณะดงักล่าวตรงข้ามกับวฒันธรรมตะวนัตกท่ีการสอบถามอายุถือเป็นเร่ืองไม่สุภาพ เพราะคนตะวนัตก
มองว่าการสอบถามอายุไม่ใช่เร่ืองจ าเป็น โดยสังเกตได้จากรุ่นอายุเดียวกันไม่มีค าเรียกญาติท่ีแยกความ
แตกตา่งทางอาย ุเช่น รุ่นอาย ุ0 ในภาษาองักฤษมีค าว่า brother ‘Br (o), Br (y)’ ท่ีหมายถึงพ่ีชายหรือน้องชาย
ก็ได้ รุ่นอาย ุ+1 ในภาษาองักฤษมีค าว่า uncle ‘Fa Br (o), Fa Br (y)’ ท่ีหมายถึงพ่ีชายของพ่อหรือน้องชายของ
พอ่ก็ได้ (อรรถสิทธ์ิ บญุสวสัดิ ์และสมทรง บรุุษพฒัน์, 2560)  

นอกจากระบบอาวโุสแล้ว สงัเกตได้ว่าทุกภาษา ยกเว้นภาษาไทย ลาว เวียดนาม และจีนกลาง ไม่มี
การจ าแนกมิติความแตกต่างฝ่ายพ่อหรือแม่ สะท้อนให้เห็นว่าผู้ ท่ีพูดภาษาเหล่านีใ้ห้ความเคารพนบัถือและ
ความส าคญักบัญาติฝ่ายพ่อและฝ่ายแม่เท่า ๆ กนั ตา่งจากภาษาจีนกลางท่ีจ าแนกฝ่ายพ่อและแม่ชดัเจน โดย
ญาตท่ีิอยูฝ่่ายแมจ่ะถือเป็นคนนอกตระกลู  

ส าหรับการจ าแนกมิติความแตกตา่งด้านเพศ พบว่าภาษาพม่าและภาษาจีนกลางมีการแบง่แยกเพศ
อย่างชดัเจนในเกือบทุกรุ่นอายุ สะท้อนให้เห็นวฒันธรรมความไม่เท่าเทียมทางเพศของชาวพม่าและชาวจีน 
สอดคล้องกับรายงานจากส านกัข่าวเดอะการ์เดียน (ประชาไท, 2558) ท่ีระบุว่าประเทศพม่ามีประเด็นเร่ือง
ความไม่เท่าเทียมกันทางเพศหลายประเด็นท่ีมีการพูดถึงในหมู่นักสิทธิมนุษยชน และมีการลิดรอนสิทธิขัน้
พืน้ฐานของผู้หญิงตราไว้ในกฎหมายพมา่ด้วย  
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